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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE

KINGDOM OF NORWAY ON SOCIAL SECURITY

The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom

of Norway,

Being desirous of regulating the relationship between their two countries in the field
of Social Security,

Have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS AND LAWS

Article 1

For the purpose of this Agreement:

1. "Territory" means, as regards the United States, the States, the District of Columbia,
the Commonwealth of Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam and American Samoa, and as
regards Norway, the territory of the Kingdom of Norway;

2. "Norwegian Continental Shelf' means the sea bed and its subsoil of the submarine
areas outside the coast of the Kingdom of Norway over which Norway has sovereign rights

for the purpose of exploring it and exploiting its natural resources;

3. "National" means, as regards the United States, a national of the United States as de-
fined in Section 101, Immigration and Nationality Act of 1952, as amended, and as regards
Norway, a person of Norwegian nationality;

4. "Laws" means the laws and regulations specified in Article 2;

5. "Competent Authority" means, as regards the United States, the Secretary of Health
and Human Services, and as regards Norway, the Ministry of Health and Social Affairs;

6. "Agency" means, as regards the United States, the Social Security Administration,
and as regards Norway, the office or authority responsible for applying all or part of the
laws designated in Article 2;

7. "Period of coverage" means a period of payment of contributions or a period of earn-
ings from employment or self-employment, as defined or recognized as a period of cover-
age by the laws under which such period has been completed, or any similar period insofar
as it is recognized by such laws as equivalent to a period of coverage;

8. "Benefit" means any benefit provided for in the laws of either Contracting State;

9. "Stateless person" means a person defined as a stateless person in Article I of the
Convention relating to the Status of Stateless Persons dated September 28, 1954;1

1. United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 117.
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10. "Refugee" means a person defined as a refugee in Article I of the Convention re-
lating to the Status of Refugees dated July 28, 195 1,1 and the Protocol to that Convention
dated January 31, 1967.2

Article 2

1. For the purpose of this Agreement, the applicable laws are:

a. As regards the United States, the laws governing the Federal old-age, survivors, and
disability insurance program:

(i) Title II of the Social Security Act and regulations pertaining thereto, except sections
226, 226A and 228 of that title and regulations pertaining to those sections;

(ii) Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal Revenue Code of 1954 and regulations
pertaining to those chapters;

b. As regards Norway:

(i) The National Insurance Act of June 17, 1966, except chapters 2, 3, 4, 11 and 12,
unless otherwise provided in the Final Protocol;

(ii) The Act of June 19, 1969, on special supplements to benefits from the National In-
surance Scheme;

(iii) The Act of December 19, 1969, on compensation supplements to benefits from the
National Insurance Scheme.

2. Unless otherwise provided in the Agreement, laws within the meaning of paragraph
1 shall not include treaties or other international agreements concluded between one Con-
tracting State and a third State, or laws or regulations promulgated for their specific imple-
mentation.

PART II. GENERAL PROVISIONS

Article 3

This Agreement, unless it provides otherwise, shall apply to:

(a) Nationals of either Contracting State,

(b) Refugees,

(c) Stateless persons,

(d) Other persons with respect to the rights they derive from a national of either Con-
tracting State, a refugee or a stateless person, and

(e) Nationals of a State other than a Contracting State who are not included among the
persons referred to in paragraph (d) of this Article, and who are or have been subject to the
laws of a Contracting State.

Article 4

1. Unless otherwise provided in this Agreement, the persons designated in Article 3(a),
(b), (c) or (d) who reside in the territory of either Contracting State shall, in the application

1. United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2. Ibid., vol. 606, p. 267.



Volume 2014, 1-34598

of the laws of a Contracting State, receive equal treatment with the nationals of that Con-
tracting State.

2. Nationals of a Contracting State who reside outside the territories of both Contract-
ing States shall receive benefits provided by the laws of the other Contracting State under
the same conditions which the other Contracting State applies to its own nationals who re-
side outside the territories of both Contracting States.

3. Unless otherwise provided in this Agreement, the laws of a Contracting State under
which entitlement to or payment of cash benefits is dependent on residence or presence in
the territory of that Contracting State shall not be applicable to the persons designated in
Article 3 who reside in the territory of the other Contracting State.

PART III. PROVISIONS ON COVERAGE

Article 5
1. Unless otherwise provided in this Article, a person employed within the territory of

one of the Contracting States shall with respect to that employment be subject to the laws
on compulsory coverage of only that Contracting State.

2. If a person in the service of an employer having a place of business in the territory
of one Contracting State is sent by that employer to the territory of the other Contracting
State for a temporary period, the person shall be subject to the laws on compulsory cover-
age of only the first Contracting State as if he were still employed in the territory of the first
Contracting State, provided that his employment in the territory of the other Contracting
State is not expected to last for more than 5 years. The preceding sentence shall apply re-
gardless of whether the remuneration for such service is paid by the employer in the first
Contracting State. The spouse and children who accompany a person sent by an employer
located in the territory of one Contracting State to the territory of the other Contracting
State shall be subject to the laws on compulsory coverage of only the first Contracting State
for any period in which they are not employed in the other Contracting State.

3. (a) The provisions of paragraph 1 shall also apply in cases where a person is resident
in Norway and employed on installations for the exploration and exploitation of natural re-
sources on the Norwegian continental shelf.

(b) The provisions of paragraph 2 shall also apply in cases where a person is employed
on installations for the exploration and exploitation of natural deposits on the Norwegian
continental shelf as if he were employed in the territory of Norway.

4. A person who is self-employed in the territory of either Contracting State and who
is a resident of one Contracting State shall be subject to the laws on compulsory coverage
of only the Contracting State of which he is a resident.

5. (a) Part III of this Agreement shall not apply to the categories of persons mentioned
in the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of April 18, 1961,1 or
of the Vienna Convention on Consular Relations of April 24, 1963.2

I. United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2. Ibid., vol. 596, p. 261.
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(b) Nationals of one of the Contracting States who are not mentioned in the provisions
of the Vienna Conventions referred to in subparagraph (a) and who are employed by that
Contracting State in the territory of the other Contracting State shall be subject to the laws
on compulsory coverage of only the first Contracting State.

6. If a person is employed as an officer or member of a crew on a vessel which flies the
flag of one Contracting State and is subject to the laws on compulsory coverage of both
Contracting States, the person shall be subject to the laws on compulsory coverage of only
the Contracting State whose flag the vessel flies.

7. The Competent Authority of one Contracting State may grant an exception to the
provisions of this Article if the Competent Authority of the other Contracting State agrees,
provided that the affected person shall be subject to the laws of one of the Contracting
States.

PART IV. PROVISIONS ON BENEFITS

CHAPTER I. PROVISIONS APPLICABLE TO THE UNITED STATES

Article 6

1. Where a person has completed at least six quarters of coverage under United States
laws, but does not have sufficient quarters of coverage to satisfy the requirements for enti-
tlement to benefits under United States laws, pension point years completed under Norwe-
gian laws shall be taken into account to the extent they do not coincide with calendar
quarters already credited as quarters of coverage under United States laws.

2. In determining eligibility for benefits under paragraph I of this Article, the agency
of the United States shall credit four quarters of coverage for each pension point year cer-
tified as creditable by the agency of Norway; however, no quarter of coverage shall be cred-
ited for any calendar quarter already credited as a quarter of coverage under United States
laws. The total number of quarters of coverage to be credited for a year shall not exceed
four.

3. Where entitlement to a benefit under United States laws is established according to
the provisions of paragraph 1, a pro rata primary insurance amount shall be computed based
on the ratio of the total periods of coverage completed under United States laws to the total
periods of coverage completed under the laws of the two Contracting States. Benefits pay-
able under United States laws on the basis of an earnings record where a pro rata primary
insurance amount has been computed shall be paid on the basis of that pro rata primary in-
surance amount.

4. For any calendar quarter credited with a quarter of coverage based on Norwegian
periods of coverage according to paragraph 1, the agency of the United States shall take
into account for purposes of computing a pro rata primary insurance amount the amount of
any earnings credited to the person for that period under Norwegian laws, subject to the
maximum annual creditable earnings limitation under United States laws.

5. Entitlement to a benefit from the United States which results from paragraph 1 shall
terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage under United States laws to
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establish entitlement to an equal or higher benefit without the need to invoke the provision
of paragraph 1.

6. Where entitlement to a benefit under United States laws is established according to
the provisions of Article 6.1 of the Agreement, the requirements of Article 6.3 and 6.4 shall
be considered to be met if the agency of the United States computes the pro rata primary
insurance amount in accordance with United States laws based on (a) the person's average
earnings credited exclusively under United States laws and (b) the ratio of the duration of
the person's periods of coverage credited under United States laws to the duration of a cov-
erage lifetime as-determined in accordance with United States laws.

CHAPTER II. PROVISIONS APPLICABLE TO NORWAY

Article 7

1. (a) Where a person has completed at least one year of coverage under Norwegian
laws, quarters of coverage completed under United States laws shall be taken into account
to determine entitlement to disability, survivors and old-age pensions provided they do not
coincide with periods of coverage already credited under Norwegian laws. To become en-
titled to a Norwegian supplementary pension based on the preceding sentence, pension
points must have been credited for at least one year.

(b) Four quarters of coverage completed under United States laws shall correspond to
one year of coverage under Norwegian laws.

2. (a) The basic disability or survivors pension of a person present in one of the Con-
tracting States shall be computed on the basis of actual periods of coverage completed un-
der Norwegian laws and on future periods of coverage based on the ratio of the actual
periods of coverage to the full Norwegian insurance period of 40 years, provided that the
resulting benefit amount is higher than a pension computed exclusively under Norwegian
laws.

(b) The supplementary disability or survivors pension of a person present in one of the
Contracting States shall be computed on the basis of actual pension point years credited un-
der Norwegian laws and on future pension point years based on the ratio of the actual pen-
sion point years credited to the full Norwegian pension point earnings period of 40 years,
provided that the resulting benefit amount is higher than a pension computed exclusively
under Norwegian laws.

(c) Where a disability or survivors pension computed exclusively under Norwegian
laws without recourse to this Agreement is higher than the total benefits payable by the
agencies of both Contracting States in accordance with the provisions of this Agreement,
the agency of Norway shall pay the benefit amount computed in accordance with the pro-
visions of this Agreement increased by an amount which is equal to the difference between
the amount payable by the agency of Norway without recourse to this Agreement and the
total benefits payable by the agencies of both Contracting States in accordance with this
Agreement.
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3. An old-age pension shall be computed on the basis of periods of coverage fulfilled

and pension point years credited under Norwegian laws.

4. A disability or survivors pension granted according to Norwegian laws shall be con-
verted to an old-age pension when the person reaches the general pension age. The old-age

pension shall be computed on the basis of periods of coverage and pension point years used
to compute the disability or survivors pension.

5. Supplementary pensions payable to United States nationals shall be computed in ac-

cordance with the overcompensation provisions of Section 7-5 of the National Insurance
Act in accordance with the regulations laid down pursuant to the third paragraph of that sec-

tion. Pension increments due to overcompensation shall be paid to United States nationals
also when they are resident in the territory of the United States.

6. A compensation supplement shall only be payable to persons resident in the territory
of Norway. Payment of rehabilitation benefits, basic benefits, attendance benefits and child

care benefits to persons not resident or present in the territory of Norway shall be deter-
mined in each case pursuant to Norwegian laws.

PART V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8

The Competent Authorities of the two Contracting States shall:

(a) Conclude an administrative agreement and make such other administrative arrange-

ments as may be necessary for the implementation and application of this Agreement;

(b) Communicate to each other information concerning the measures taken for the ap-
plication of this Agreement; and

(c) Communicate to each other, as soon as possible, information concerning all chang-
es in their respective laws which may affect the application of this Agreement.

Article 9

1. The Competent Authorities and the agencies of the Contracting States, within the

scope of their respective authority, shall assist each other in implementing this Agreement.
This assistance shall be free of charge subject to exceptions to be agreed upon in an admin-
istrative agreement.

2. Liaison agencies for the implementation of this Agreement shall be:

(a) For the United States, the Social Security Administration;

(b) For Norway, the National Insurance Institution.

Article 10

Where the laws of a Contracting State provide that any document which is submitted

to the Competent Authority or an agency of that Contracting State shall be exempted, whol-
ly or partly, from fees or charges, including consular and administrative fees, the exemption

shall also apply to documents which are submitted to the Competent Authority or an agency
of the other Contracting State in accordance with its laws.
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Article 11

1. The Competent Authorities and agencies of the Contracting States may correspond
directly with each other and with any person wherever the person may reside whenever it
is necessary for the administration of this Agreement. The correspondence may be in the
writer's official language.

2. An application or document may not be rejected because it is in the official language
of the other Contracting State.

Article 12

1. A written application for benefits filed with an agency of one Contracting State shall
protect the rights of the claimants under the laws of the other Contracting State if the appli-
cant requests that it be considered an application under the laws of the other Contracting
State or provides information indicating that the person on whose record benefits are
claimed has completed periods of coverage under the laws of the other Contracting State.

2. Notwithstanding paragraph 1, an applicant may specify that an application filed with
an agency of one Contracting State not be considered an application under the laws of the
other Contracting State or that the application be effective on a different date in the other
Contracting State within the limitations of and in conformity with the laws of the other
Contracting State.

3. The provisions of Part IV of this Agreement shall apply only to an application for
benefits which is filed on or after the date this Agreement enters into force.

Article 13

1. A written appeal of a determination made by the agency of one Contracting State
may be validly filed with an agency of the other Contracting State.

2. Any claim, notice, or appeal which must be filed within a given period of time with
the agency of one Contracting State shall be considered to have been timely filed if the
claim, notice, or appeal has been filed within such period with the agency of the other Con-
tracting State. In such case, the agency with which the claim, notice, or appeal has been
filed shall indicate the date of receipt on the document and transmit it without delay to the
liaison agency of the other Contracting State.

Article 14

In case provisions designed to restrict the exchange of currencies are issued in either
Contracting State, the Governments of both Contracting States shall immediately confer on
the measures necessary to insure the transfer of sums owed by either Contracting State un-
der this Agreement.

Article 15

1. Disagreements between the two Contracting States regarding the interpretation or
implementation of this Agreement shall, as far as possible, be settled by the Competent Au-
thorities.
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2. If a disagreement cannot be resolved by the Competent Authorities of the Contract-
ing States, it shall at the request of either Contracting State be submitted for arbitration in
accordance with procedures to be agreed upon by the Competent Authorities.

PART VI. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 16

1. This Agreement shall also apply to events relevant to rights under the laws which
occurred prior to its entry into force.

2. This Agreement shall not establish any claim to payment of a benefit for any period
before its entry into force or a lump-sum death benefit if the person died before its entry
into force.

3. Consideration shall be given to periods of coverage under the laws of either Con-
tracting State occurring before the entry into force of this Agreement, in order to determine
the right to benefits under this Agreement.

4. Determinations made before the entry into force of this Agreement shall not affect
rights arising under it.

5. This Agreement shall not result in the reduction of cash benefit amounts because of
its entry into force.

Article 17

The attached Final Protocol shall form an integral part of this Agreement.

Article 18

1. This Agreement shall remain in force and effect until the expiration of one calendar
year following the year in which written notice of its denunciation is given by one of the
Contracting States to the other Contracting State.

2. If this Agreement is terminated by denunciation, rights regarding entitlement to or
payment of benefits acquired under it shall be retained; the Contracting States shall make
arrangements dealing with rights in the process of being acquired.

Article 19

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the month in which each Government shall have received from the other Government writ-
ten notification that it has complied with all statutory and constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Agreement.

Done at Washington on 13 January 1983 in duplicate in the English and Norwegian
languages, the two texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

RICHARD S. SCHWEIKER

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY:

KNUT HEDEMANN
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FINAL PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT ON SO-

CIAL SECURITY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KINGDOM OF NORWAY

At the time of signing the Agreement between the United States of America and the
Kingdom of Norway on Social Security, the undersigned stated that they are in agreement
on the following points:

1. The Agreement shall not result in coverage under United States laws if those laws

do not provide for the collection of contributions with respect to such coverage. Article 5.1
of the Agreement shall apply when Article 5.2 is not applicable as a result of the preceding
sentence.

2. Article 5.2 shall apply in cases where a person is employed in the territory of a third
State, but compulsorily covered under the laws of one of the Contracting States, and is then

sent by his employer to the territory of the other Contracting State.

3. With respect to Article 5.2, a person who is sent by an employer having a place of

business in the territory of Norway to the territory of the United States shall be subject to
Norwegian laws, including those chapters of the National Insurance Act excepted from the
scope of this Agreement in Article 2.l.b.(i).

4. With respect to Article 5.2, a person who is sent by an employer having a place of
business in the territory of the United States to the territory of Norway and who is subject
to United States laws shall also be subject to Norwegian laws with respect to those chapters
of the National Insurance Act excepted from the scope of this Agreement in Article
2.1 .b.(i).

5. Article 5.2 shall apply in cases where a national of a State other than a Contracting
State is sent by an employer in the territory of one Contracting State to the territory of the
other Contracting State, provided that its application does not conflict with any provision
of another treaty or international agreement between a Contracting State and a third State.

6. A United States national not resident in Norway, employed on an installation for the
exploration and exploitation of natural resources on the Norwegian continental shelf, to
whom the provisions of Article 5.2 do not apply, and who is subject to United States laws
with respect to that employment, shall be exempt from Norwegian laws as defined in Arti-

cle 2.1 .b.(i) and remain subject to United States laws.

7. After the entry into force of this Agreement, the provisions of the second paragraph
of Section 1-3 of the Norwegian National Insurance Act concerning exemptions from the
National Insurance Scheme shall no longer be applied to persons to whom this Agreement
is applicable.

8. With respect to Article 5.6, a vessel which flies the flag of the United States is one
defined as an American vessel under the laws of the United States.

9. This Agreement does not affect the right of Norwegian nationals who are resident

or present in the United States to apply for voluntary insurance under the National Insur-
ance Scheme of Norway.

10. Provisions of Norwegian laws limiting retroactivity of the right to benefits shall not
apply to rights arising under Article 7, provided that the claimant submits an application for
benefits within one year after the date of entry into force of this Agreement.
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11. Funeral grants under Norwegian laws shall be payable in respect of persons who
were subject to Norwegian laws at the time of their death.

12. Nothing in this Agreement shall supersede the exchange of notes between the Nor-
wegian Foreign Ministry and the Ambassador of the United States of America in Oslo on
June 26, 1968, concerning old-age, survivors and disability benefits.

13. Article 4 of the Agreement shall be applied by the United States in a manner con-
sistent with Section 233(c)(4) of the United States Social Security Act.

Done at Washington on 13 January 1983 in duplicate in the English and Norwegian
languages, the two texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

RICHARD S. SCHWEIKER

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY:

KNuT HEDEMANN
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREE-
MENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE KINGDOM OF NORWAY

In conformity with Article 8(a) of the Agreement between the United States of Amer-
ica and the Kingdom of Norway on Social Security of January 13, 1983, hereinafter re-
ferred to as "the Agreement," the following provisions have been agreed upon:

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article I

Terms used in this Administrative Agreement shall have the same meaning as in the
Agreement.

Article 2

The liaison agencies designated in Article 9.2 of the Agreement shall agree upon joint
procedures and forms necessary for the implementation of the Agreement and this Admin-
istrative Agreement.

CHAPTER 2. PROVISIONS ON COVERAGE.

Article 3

1. Where the laws of a Contracting State are applicable in accordance with Article 5 of
the Agreement, the agency of that Contracting State shall issue upon request of the employ-
er, employee or self-employed person a certificate stating that the concerned employee or
self-employed person is covered by those laws. The certificate shall be proof that the em-
ployee or self-employed person is exempt from the laws on compulsory coverage of the
other Contracting State.

2. The certificate referred to in paragraph I shall be issued

--In the United States:

By the Social Security Administration;

--In Norway:

By the local National Insurance Office where the person resides in the cases mentioned
in Article 5.1 and 5.4, and by the National Insurance Office for Social Insurance Abroad in
the cases mentioned in Article 5.2, 5.3, 5.5 and 5.6.

CHAPTER 3. PROVISIONS ON BENEFITS

Article 4

1. The agency of the Contracting State with which an application for benefits is first
filed in accordance with Article 12 of the Agreement shall inform the agency of the other
Contracting State of this fact without delay, using forms established for this purpose. It
shall also transmit documents and such other available information as may be necessary for
the agency of the other Contracting State to establish the right of the applicant to benefits
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according to the provisions of Part IV of the Agreement. In the case of an application for
disability benefits it shall, in particular, transmit all relevant medical evidence in its posses-

sion concerning the disability of the applicant.

2. The agency of a Contracting State which receives an application filed with an agen-

cy of the other Contracting State shall without delay provide the agency of the other Con-

tracting State with such evidence and other available information as may be required to
complete action on the claim.

3. The agency of the Contracting State with which an application for benefits has been

filed shall verify the accuracy of the information pertaining to the applicant and his family
members. The types of information to be verified shall be agreed upon by the agencies.

Article 5

In the application of Article 6 of the Agreement, the Norwegian liaison agency shall

notify the United States liaison agency of the years in which a person is credited with pen-
sion points under Norwegian laws and, if necessary, the person's creditable earnings in any

such year.

Article 6

In the application of Article 7 of the Agreement, the United States liaison agency shall
notify the Norwegian liaison agency of the periods of coverage completed under United
States laws.

CHAPTER 4. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 7

In accordance with measures to be agreed upon pursuant to Article 2 of this Adminis-

trative Agreement, the agency of one Contracting State shall, upon request of the agency of

the other Contracting State, furnish available information relating to the claim of any spec-
ified individual for the purpose of administering the Agreement or the laws specified in Ar-
ticle 2.1 of the Agreement.

Article 8

Copies of documents which are certified as true and exact copies by the agency of one
Contracting State shall be accepted as true and exact copies by the agency of the other Con-
tracting State, without further certification. The agency of each Contracting State shall be

the final judge of the probative value of the evidence submitted to it from whatever source.

Article 9

The liaison agencies of the two Contracting States shall exchange statistics on the pay-
ments made to beneficiaries under the Agreement for each calendar year in a form to be

agreed upon. The data shall include the number of beneficiaries and the total amount of
benefits, by type of benefit.
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Article 10

1. Where administrative assistance is requested under Article 9 of the Agreement, ex-
penses other than regular personnel and operating costs of the Competent Authorities and
agencies providing the assistance shall be reimbursed in accordance with procedures to be
agreed upon by the liaison agencies.

2. Where the agency of a Contracting State requires that a claimant or beneficiary sub-
mit to a medical examination, such examination, if requested by that agency, shall be ar-
ranged by the agency of the other Contracting State in which the claimant or beneficiary
resides, in accordance with the rules of the agency making the arrangements and at the ex-
pense of the agency which requests the examination. The expenses incurred shall be reim-
bursed in accordance with procedures to be agreed upon by the liaison agencies.

3. Upon request, the agency of either Contracting State shall furnish without expense
to the liaison agency of the other Contracting State any medical information and documen-
tation in its possession relevant to the disability of the claimant or beneficiary.

Article 11

The agency of a Contracting State shall pay any cash benefits due to beneficiaries un-
der the Agreement without recourse to the liaison agency of the other Contracting State.

Article 12

Unless authorized by the national statutes of a Contracting State, information about an
individual which is transmitted in accordance with the Agreement to that Contracting State
by the other Contracting State shall be used exclusively for purposes of implementing the
Agreement. Such information received by a Contracting State shall be governed by the na-
tional statutes of that Contracting State for the protection of privacy and confidentiality of
personal data.

Article 13

This Administrative Agreement shall enter into force on the date of entry into force of
the Agreement and shall have the same period of validity.

Done at Washington on 13 January 1983 in duplicate in the English and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

RICHARD S. SCHWEIKER

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY:

KNUT HEDEMANN
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

AVTALE

mellom

ANERIKAS FORENTE STATER

og

KONERIKET NORE

o0

SOSIAL TRYOD

Regjeringen i Amerikas Porente Stater og Regjeringen

I Kongerilket Norge,

som Onaker A regulere forholdet mellom de to land

pA soelaltrygdens omride,

er blitt enige om folgende:
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DEL I

Deftinajoner og lovgIvning

Artikkel 1

I denne Avtale betyr:

1. "Territorluim",

nAr det gjelder Norge, Kongeriket Norges territorium,

og nr det gjelder De Forente Stater, Statene,

Distriktet Columbia, Samveldet Puerto Rico,

Jomfruoyene, Guam og Amerikansk Samoa;

2. "norsk kontinentalaokkel",

havbunnen og undergrunnen I de underaJoiske omrdder

utenfor kyaten av Kongeriket Norge mom er undergitt

norak statshoybet fora&vIdt anger utrorskning og

utnyttelse av naturforekomster;

3. "statsborger",

nAr det gjelder Norge, en person med norsk

statsborgerskap, og nAr det gjelder De Forente

Stater, en borger av De Forente Stater slik det

er fastsatt 1 paragraf 101 1 Innvandrings- og

stataborgerloven av 1952 med endringer;

4. "lovgtvnlng",

de lover og torskrifter mom er regnet opp I

artikkel 2;
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5. "kompetent myndighet",

nAr det gjelder Norge, Sosialdepartementet, og nAr

det gjelder De Forente Stater, Ministeren for Helse

og Humanitmre Tjenester;

6. "trygdeorgan",

nAr det gjelder Norge, kontor eller myndighet som

har anavaret for gjennomnorlng av hele eller deler

av den lovgivning som er regnet opp i artikkel 2,

og

nAr det gielder De Porente Stater,

Sosialtrygdadministrasjonen;

7. "trygdetld",

et tidsrom med avglftsbetaling eller med

Inntektsopptjening som arbeidetaker eller 1

selvatendig virksomhet, som detineres eller regnes

som trygdetid Ifolge lovgivningen etter hvilken

et slikt tidsrom er fulltfrt, eller ethvert

tilavarende tidarom I den utstreknlng det er

godkjent etter denne lovgivning som likestilt med

trygdetid;

8. "ytelse".

enhver ytelse som kan gis I medhold av lovgivningen

I hver av de Kontrahrende Stater;

9. "stataloa",

en person som er deflnert som statsals I artikkel I
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i Konvensjon om statslosea stilling av 28. september

1954;

10. "flyktning",

en person som er definert som flyktning i artikkel

I i Konvensjonen om flyktningers stilling av

28. Jull 1951 og Protokollen til nevnte Konvensjon

av 31. januar 1967.

Artikkel 2

1. Denne Avtale fAr anvendelse pA frigende lovgivning:

a. N&r det gjelder De Forente Stater, pA lovgivningen

om Det foderale alders-, etterlatte- og

uforetrygdprogram:

(1) Avdeling II I Soaialtrygdloven med

tilhorende forakrlfter, unntatt paragrafene

226, 226A og 228 1 nevnte Avdeling med

forskrilfter:

(1i) Kapittel 2 og kapittel 21 1 De Forente

Staters Inntekteakattelov av 1954 og

forskrifter som horer til de nevnte kapitler.
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b. NAr det gjelder Norge:

(1) loy 17. JunI 1966 om folketrygd, med

unntak av kapitlene 2, 3, 4, 11 og 12,

med mindre noe annet er bestemt I

Sluttprotokollen;

(1i) lov 19. juni 1969 om samrtillegg til ytelser

ra folketrygden;

(iii)lov 19. desember 1969 om kompensasjonstillegg

til ytelaer fra folketrygden.

2. Med mindre noe annet er beatemt i Avtalen, akal

uttrykket lovgivning brukt 1 overensstemmelse med

hr. 1 ikke omfatte traktater eller andre

Internaajonale avtaler som er InngAtt mellom en

Kontraherende Stat og en tredje Stat, eller lover

eller forskrifter som er vedtatt spealelt med det

formal A gjennomfore alike traktater eller avtaler.

DEL II

Alminnelige bestemmelser

Artikkel 3

Med mindre hoe annet er fastsatt i denne Avtale,

skal den fA anvendelse for:

a) atataborgere av hver av de Kontraherende Stater,

b) flyktninger,
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c) statsloae,

d) andre personer nAr det gJelder rettigheter som

de avleder fra en statsborger av en av de

Kontraherende Stater, en flyktnng eller en

statslos, og

e) stataborgere av en annen Stat enn en av de

Kontrahrende Stater som ikke kommer inn under

punkt d) i denne artikkel, og som er eller har

vart omfattet av lovgivningen i en Kontraherende

Stat.

Artikkel 4

1. Med mindre noe annet er bestemt i denne Avtale,

skal personer som er nevnt I artlkkel 3 a), b),

c) eller d) som er bosatt p& territoriet til en

av de Kontraherende Stater, nAr det gjelder

anvendelsen av den ene av de Kontraherende Staters

lovginving, vwre likestilt med denne Kontrahrende

Stats egne stataborgere.

2. Stataborgere I. en Kontraherende Stat som er

bosatt utenfor begge de Kontraherende Statera

territorium, akal fA ytelser som gis i medhold av

den annen Kontraherende Stats lovgivning p& samme

vilkAr som de som gjelder for den annen Kontraherende

Stats stataborgere som er bosatt utenfor begge

Kontraherende Staters territorium.
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3. Ned mindre noe annet er fastsatt i denne Avtale,

skal bestemmelsene i en Kontraherende Stats

lovgivnlng sow gJ~r retten til eller utbetalingen

av kontantytelser betinget av boated eller opphold

pA denne Kontraherende Stats territorium, ikke

gjores gjeldende overfor personer nevnt 1 artikkel 3

som er bosatt pA den annen Kontraherende Stats

territorium.

DEL III

Bestemmelser om trygdedekning

Artikkel 5

1. Med mindre noe annet er bestemt i denne artikkel,

skal en person so er ansatt pA en av de Kontraherende

Staters territorium med omayn til dette

ansettelseaforholdet vere underlagt bare denne

Kontraherende State lovglnvlng om pliktig

trygdedekning.

2. Dersom en person son er ± tjeneste hos en

arbeidsgiver sow har driftsted pA den ene

Kontraherende Stats territorium midlertidig blir

sendt av denne arbeidagiveren til den andre

Kontraherende State territorium, skal vedkommende

person vare underlagt bare den forstnevnte
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Kontraherende Stats lovgivning om pllktig trygdedekning

som om han fortsatt var i arbeid pA forstnevnte

Kontraherende Stats territorium, forutsatt at hans

arbeldsforhold pA den annen Kontraherende Stats

territorlum ikke ventes A vare mer enn 5 Ir. Dette

skal gjelde uavhengig av om lonnen I tjenesteforholdet

utbetales av arbeidsgiveren i lorstnevnte Kontraherende

Stat. Ektefelle og barn som flger med en person

som er utsendt av en arbeidagiver som befinner seg

pA den ene Kontraherende State territorium til den

annen Kontraherende Stats territorlum, skal vmre

underlagt bare den forstnevnte Kontraherende Stats

lovgIvning om pliktig trygdedekning i ethvert

tidarom hvori de Ikke er i arbeid i den annen

Kontraherende Stat.

3.

a) Bestemmelsene I nr. 1 skal oga& rA anvendelae

i tilfelle der en person er bosatt I Norge og

er i arbeld pA Innretninger for utforakning og

utnyttelse av naturforekomster pA norsk

kontinentaleokkel.

b) Bestemmelsene I nr. 2 skal ogs& A anvendelse

1 tilfelle der en person er i arbeid pA

innretninger for utforskning og utnyttelse av

naturforekomater pA norsk kontinentalsokkel som

om han var i arbeld pA norak territorium.
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4. En person som er selvatendig nmringsdrivende

pA en av de Kontraherende Staters territorium og

som er bosatt I den ene Kontraherende Stat, skal

vwre underlagt lovgivningen om pllktig trygdedekning

bare i den Kontraherende Stat der han er bosatt.

5.

a) Del III av denne Avtale skal ikke fA anvendelse

for de persongruppene som er nevnt i bestemmelsene

1. Wien-konvensjonen om diplomatisk samkvem av

18. april 1961 eller I Wien-konvensjonen om

konsulart samkvem av 24. april 1963.

b) Statsborgere 1 en av de Kontraherende Stater

son ikke er nevnt i bestemmelsene 1 de to

Wien-konvensjonene som det er vist til i bokstav

a) og som er i arbeld for vedkommende Kontraherende

Stat pA den annen Kontraherende Stats territorium

skal vare underlagt bare forstnevnte Kontraherende

Stats lovgivning om pliktig trygdedekning.

6. Dersom en person er i arbeld som offiser eller

mannskap pA skip som forer den ene Kontraherende

Stata flagg og er underlagt begge Kontraherende

Staters lovginving om pliktig trygdedekning, skal

han bare vwre underlagt lovgivningen om pliktig

trygdedekning I den Kontraherende Stat hvis flagg

skipet forer.
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7. En Kontraherende State kompetente myndighet kan

gj~re unntak rra bestemmelsene i denne Artikkel

dersom den annen Kontraherende Stats kompetente

myndighet samtykker, forutsatt at den person saom

saken gjelder blir underlagt en av de Kontraherende

Staters lovgivning.

DEL IV

Bestemmsler om ytelser

Kapittel I

Bestemmelser som fAr anvendelse for De Forente

Stater.

Artikkel 6

1. Dersom en person har fullfort minat seks kvartaler

trygdetid under De Porente Staters lovgivning, men

Ikke har et tilstrekkelig antall kvartaler trygdetid

til & oppfylle vilkArene for rett til ytelser otter

De Forente Staters lovgivning, skal pensjonspoengAr

fullfort under norsk lovgivning medregnes I den

utstrekning de ikke faller sammen med kalenderkvartaler

som allerede er blitt godskrevet som trygdetidskvartaler

otter De Forente Staters lovgivning.

2. M&r retten til ytelser skal fastsettes I medhold
I
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av nr. 1, akal De Forente Staters trygdeorgan

godskrive fire kvartaler trygdetid for hvert

pensjonspoengAr som blir bekreftet som godskrevet

av det norake trygdeorgan; men det skal allikevel

ikke bli godskrevet trygdetid for et kalenderkvartal

som allerede er godskrevet som et trygdetidskvartal

under De Forente Staters lovgivning. Det totale

antall kvartaler som godskrlves i et Ar ekal ikke

overatige fire.

3. N&r retten til en ytelse under De Forente Staters

lovgivning er fastsatt I medhold av bestemmelsene

I nr. 1, skal et delpensjonsbel~p beregnes p&

grunnlag av forholdet mellom all trygdetid som er

fullfort under De Forente Staters lovgivning og

,summen av all trygdetid fullfort under begge de

Kontraherende Staters lovgIvning. Ytelser som

utbetales under De Forente Staters lovgivning pA

grunnlag av opptjente rettigheter der et

delpensjonsbel~p er beregnet, skal utbetales pA

grunnlag av dette delpenajonabelopet.

4. For et kalenderkvartal der det er blitt godakrevet

et trygdetidakvartal basert pA norek trygdetid i

henhold til nr. 1. skal De Porente Staters

trygdeorgan for & beregne et delpenhJonabelop regne

med pensjonagivende inntekt som vedkommende er

blitt godakrevet for dette tidsrommet etter norsk

lovglvning, likevel begrenset oppad til hbyeate



Volume 2014, 1-34598

belop som Arlig kan godskrives som inntekt under

De Forente Staters lovgIvning.

5. Retten til en ytelse rra De Forente Stater som

tfiger av nr. 1 skal opphore ved oppnAelse av

tilstrekkelig trygdetid etter De Forente Staters

lovgivning til & gi rett til samme eller hoyere

ytelse uten A gjore bruc av bestemmelsen i nr. 1.

6. N&r retten til en ytelae under De Forente Staters

lovgivning er faateatt I medhold av beatemmelsene

I nr. 1, skal vilkArene som er fasteatt I nr. 3

og 4 anses oppfylt dersom De Porente Staters

trygdeorgan beregner delpensJonabelopet I henhold

til De Forente Staters lovgivning pA grunnlag av

a) de gjennomsnittainntekter som vedkommende er

blitt godakrevet utelukkende etter De Forente

Staters lovginving og b) forholdet mellom den

trygdetld vedkommende er godakrevet etter De Forente

Staters lovgivning og varigheten av full

pensjonsopptjeningstid slik denne er fastsatt etter

De Porente Staters lovglvning.
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Kapittel II

Besatemmelser som fAr anvendelse for Norge

Artikkel 7

1.

a) Dersom en person har fullrort minst ett Are

trygdetld under norak lovgivnlng, skal trygdetid

fullfrrt under De Porente Staters lovgivning

medregnes for A fastaette rett til ufore-,

etterlatte- og alderspensJon, forutsatt at den

Ikke faller aammen med trygdetid som allerede

er blitt godakrevet under norak lovgivning. For

A r& rett til norsk tilleggapenajon p& grunnlag

av slik medregning som nevnt, mA det vare

godskrevet pensJonspoeng for minst ett fr.

b) Fire kvartalers trygdetid fullfort under De

Forente Staters lovgivning ekal tilavare ett

Ara trygdetid etter norsk lovgivning.

2.

a) Ufore- eller etterlattepensJon I form av

grunnpenejon til person om oppholder seg I en

av de Kontraherende Stater, ekal beregnea p&

grunnlag av faktlek trygdetid fullfort under

norak lovglvnlng og fremtidig trygdetid beregnet

pA grunnlag av forholdet mellom den faktiake

trygdetld og full norsk trygdetid p& 40 ir,

forutsatt at ytelsen som er beregnet pA denne
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mAte, er hoyere enn en pension beregnet utelukkende

etter reglene i norsk lovglvning.

b) Ufore- eller etterlattepensJon i form av

tilleggspenajon til person som oppholder seg I

en av de Kontraherende Stater, skal beregnes

pA grunnlag av faktiske penajonspoenghr godskrevet

under norsk lovgivning og fremtidlge pensjonspoengAr

beregnet pA grunnlag av forholdet mellom de

faktiske penajonspoengir og full norsk

pensjonsopptjeningetld ph 4O &r, forutsatt at

ytelsen som er beregnet p& denne mAte, er hoyere

enn en pension beregnet utelukkende etter reglene

I norsk lovgIvnlng.

c) Dersom en ufore- eller etterlattepeneJon som

er beregnet utelukkende etter roglene I norsk

lovgivning uten A anvende reglene I denne avtale,

er hoyere enn summen av ytelser eom skal utbetales

fra begge de kontraherende staters trygdeorganer

I henhold til reglene i denne avtale, skal det

norske trygdeorgan utbetale ytelsen som er

beregnet etter reglene I denne avtale. I tlllegg

skal det norske trygdeorgan utbetale et belop

som svarer til forskjellen mellom det belop som

skal utbetales av det norake trygdeorgan uten

anvendelse av denne avtale og summen av ytelser

aom skal utbetales av begge de kontraherende

staters trygdeorgan i henhold til reglene I
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denne avtale.

3. Alderspensjon skal beregnes pA grunnlag av

trygdetid som er fullrfrt og pensjonapoeng som er

godskrevet under norsk lovgivnilng.

4. Ufore- eller etterlattepenajon saom er tilatAtt

I henhold tll norsk lovglvning skal omrgjres til

alderspenajon nkr vedkommende nAr den alminnelige

penajonsalder. Alderspenojonen akal beregnes pA

grunnlag av den trygdetld og de penojonspoeng soM

dannet grunnlag for beregningen av ufore- eller

etterlattepensjonen.

5. Tllleggspensjoner til stataborgere av De Forente

Stater skal beregnes I henhold til bestemmelaene

1 57-5 1 toy om folketrygd om overkompensasjon

etter forskriftene fastsatt I medhold av §7-5. tred)e

ledd. Penajonatlllegg som folge av overkompensasJon

skal utbetales til stataborgere av De Forente

Stater ogeA nir de er bosatt pA De Forente Statera

territorium.

6. Kompensaajonstllegg kan bare utbetales til

personer som er bosatt I Norge. Utbetaling av

attforingaytelser. grunnatonad, hjelpeatonad og

atonad til barnetilayn til personer som Ikke er

bosatt eller oppholder seg pA norsk territorlum

skal fastsettes I hvert enkelt tilfelle I henhold
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til norsk iovgivning.

DEL V

Forskjellige bestemmelser

Artikkel 8

De to Kontraherende Staters kompetente myndigheter

skal:

a) InngA en administrativ avtale og etablere de

ovrige administrative ordninger som mAtte vere

nodvendige for gjennomforingen og anvendelsen

av denne Avtale;

b) Gi hverandre opplysninger om de tiltak som er

truffet for anvendelsen av denne Avtale;

c) Gi hverandre opplysninger, BA snart som mulig,

om alle endringer I deres respektive lovgivninger

som kan f& virkning for anvendelsen av denne

Avtale.

Artikkel 9

1. De kompetente myndigheter og de Kontraherende

Staters trygdeorganer skal, innenfor sine respektive

myndighetsomrAder, bist& hverandre ved gjennomforingen
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av denne Avtale. Denne bistanden skal ytes gratis,

med de unntak som mAtte bli fastsatt i en administrativ

avtale.

2. Forbindelsesorganer for gjennomforingen av denne

Avtale er:

a) for De Forente Stater, Soslaltrygdadministraajonen;

b) for Norge, Rikstrygdeverket.

Artikkel 10

Dersom lovgivningen I en Kontraherende Stat

faetsetter at et dokument som legges fram for den

kompetente myndighet eller for et trygdeorgan I

vedkommende Kontraherende Stat, belt eller delvis

skal vere frltatt fra avgifter eller gebyrer,

herunder konsulare og administrative avgifter,

skal dette unntaket oges gjelde for dokumenter som

legges fram for den annen Kontraherende Stats

kompetente myndighet eller trygdeorgan i henhold

til dens lovgivnIng.

Artlkkel 11

1. De Kontraherende Staters kompetente myndigheter

og trygdeorganer kan korreepondere dIrekte med
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hverandre og med enhver person uansett dennes

bosted nAr det er nodvendig for gjennomforingen

av denne Avtale. Korrespondansen kan foregA pA

avsenderens offisielle sprAk.

2. En s~knad eller et dokument kan Ikke avvisea

av den grunn at det er pA den annen Kontraherende

Stats otflslelle sprAk.

Artlkkel 12

1. En skrlrtlig soknad om ytelser som er fremsatt

overfor den ene Kontraherende Stat. trygdeorgan

skal ogs verne sokerens rettigheter under den

annen Kontraherende Stat. lovgivnlng dersom sokeren

ber om at den skal anses som en s0knad under den

annen Kontraherende Stat. lovglvning eller inneholder

opplysninger som tyder pA at vedkommende person -

hvia rettigheter gir grunnlag for krav om ytelser,

ogsA har fullrort trygdetid under den annen

Kontraherende Stats lovgivning.

2. Uten omsyn til bestemmelsene I nr. 1, kan en

s*ker rasteette at en saknad som er sendt til en

Kontraherende Stats trygdeorgan Ikke skal anses

som soknad under den annen Kontraherende Stats

lovgivning eller at s0knaden skal rA virkning rra

et annet tidapunkt 1 den annen Kontraherende Stat
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i samsvar med og innenfor de grenser som denne

Kontraherende Stats lovgivning setter.

3. Bestemmelsene i Del IV I denne Avtale skal

bare fA virkning for soknader om ytelser som settes

rram pA eller etter den dato denne Avtale trer i

kraft.

Artikkel 13

1. En skriftlig anke over et vedtak som er truffet

sv den ene Kontraherende Stats trygdeorgan kan

rettsgyldig settes fram overfor et trygdeorgan I

den annen Kontraherende Stat.

2. Ethvert krav, melding eller anke som mA vare

satt fram innen en bestemt frist overfor den ene

Kontraherende Stats trygdeorgan skal anses & ha

kommet fram i rett tid dersom kravet, meldingen

eller anken er satt fram innen fristens utlop

overfor den annen Kontraherende Stats trygdeorgan.

I et slikt tilfelle skal trygdeorganet som har

mottatt kravet, meldingen eller anken notere datoen

for mottakelsen pA dokumentet og oversende det

uten opphor til den annen Kontraherende Stats

forbindelaesorgan.
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Artikkel 14

I tilfelle det blir rastsatt beetemmelser som tar

sikte pA A begrense valutautvekalingen I en av de

Kontraherende Stater, skal begge Kontraherende

Staters Regjerirger oyeblikkelig samrA seg om de

nodvendige tiltak for A sikre overfrringen av de

belop som skal betales av hver av de Kontraherende

Stater I henhold tll denne Avtale.

Artlkkel 15

1. Tvister mellom de to Kontraherende Stater som

gjelder fortolknlngen eller gjennomfrrlngen av

denne Avtale 8kal MA langt det er mulig avgjores

av de kompetente myndigheter.

2. Dersom en tviat ikke kan loses av de Kontraherende

Staters kompetente myndigheter, skal den, etter

krav fra en av de Kontraherende Stater, undergis

voldgitft I henhold til fremgangamhte som skal

fasteettes av de kompetente myndigheter.
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DEL VI

Overgangs- og sluttbestemmelser

Artikkel 16

1. Denne Avtale skal ogsA fA anvendelse pA forhold

som oppato for dens ikrafttreden og som har betydning

for rett til ytelser under lovgivnlngen.

2. Denne Avtale skal lkke gi opphav til krav om

ytelse for noe tiderom tr dens 1krafttreden eller

til engangsstonad ved dedsfall for person som dode

for dens 1krafttreden.

3. Det skal tas omsyn til trygdetid under hver av

de Xontraherende Staters lovgivnIng som ligger

forut for denne Avtales ikrafttreden nAr det gjelder

& fastsette retten til ytelser under Avtalen.

4. Vedtak fattet for denne Avtales ikrafttreden

skal ikke pAvirke rettigheter som Avtalen gir.

5. Denne Avtale skal ikke fore til at kontantytelser

reduseres pA grunn av Avtalens ikrafttreden.

Artikkel 17

Vedlagte Sluttprotokoll skal utgjore en Integrert

del av denne Avtale.
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Artikkel 18

1. Denne Avtale skal forbli I kraft og ha vlrknlng

lnntil utgangen av ett kalenderAr som folger etter

det Ar da skrlftlig melding om oppsigelse av avtalen

gis av den ene Kontraherende Stat til den annen

Kontraherende Stat.

2. Dersom denne Avtale opphorer ved oppalgelse,

skal rettlgheter rMr det gjelder retten til eller

utbetaling av ytelaer eom er oppnidd under Avtalen,

vmre I behold. De Kontraherende Stater skal avtale

ordnigner for de rettigheter som er under opptJenlng.

Artikkel 19

Denne Avtale skal tre I kraft den forste dag I den

annen mAned som folger etter den mAned da hver

Regjering har mottatt fra den annen Regjering

skrittlIg melding om at den har oppfylt alle

lovfestede og konstituejonelle krav for at denne

Avtale akal kunne tre 1 kraft.
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Til bekreftelse av foranstAende har de undertegnede

som er blitt behorig bemyndighet til det, undertegnet

denne Avtale.

tferdiget ono& den /0461e0h/a to ekemplarer,

p& engelsk og norsk, som begge har samiuc gyldlighet.

For Regjeringen t

Amerikas Forente Stater

For Korigeriket Norges

Regjering
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SLUTTPROTOKOLL

til Avtalen mellom Amerikas Forente Stater og

Kongeriket Norge om sosial trygd.

PI tidspunktet for undertegning av Avtalen mellom

Amerikas Forente Stater og Kongeriket Norge om

sosial trygd har de undertegnede erkiart at de er

enige om folgende punkter:

1. Avtalen skal ikke gi grunnlag for trygdedekning

under De Forente Staters lovgivning dersom ikke

denne lovgivningen gir hjemmel for innkreving av

avgirt for .lk trygdedekning. Artikkel 5 nr. 1

i Avtalen skal fA anvendelse i tilfelle der

artikkel 5 nr. 2 Ikke fAr anvendelse som rIge

av bestemmelsen I forate punktum.

2. Artikkel 5 nr. 2 skal fA anvendelse I tilfelle

der en person arbeider pA en tredje State territorium,

men er pliktig trygdedekket under en av de

Kontraherende Staters lovgivning, og sA blir sendt

av sin arbeldagiver til den annen Kontraherende

State territorium.
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3. Ved gjennomforingen av artikkel 5 nr. 2 skal

en person som sendes av en arbeldagiver som har

driftssted pA norsk territorium til De Forente

Staters territorium, vare underlagt norsk lovgivning,

herunder ogsA de kapitler £ lov om folketrygd som

er unntatt fra denne Avtales omfang etter artikkel 2

nr. lb (i).

4. Ved gjennomforingen av artikkel 5 nr. 2 akal

en person som sendes av en arbeidagiver som har

driftsted pA De Forente Staters territorium til

norsk territorium og som er undergitt De Forente

Staters lovgivning, ogsA vwre undergitt norsk

lovgivning nAr det gjelder de kapitler av lov om

f0lketrygd som er unntatt fra denne Avtales omfang

etter artikkel 2 nr. lb (i).

5. Artikkel 5 nr. 2 skal fA anvendelse der en

stataborger av en annen Stat enn de Kontraherende

Stater blir sendt av en arbeldagiver pA den ene

Kontraherende Stats territorlum til den annen

Kontraherende Stats territorium. forutsatt at

anvendelsen Ikke er I strid med beatemmelser i en

annen traktat eller internasjonal avtale mellom

en Kontraherende Stat og en tredje Stat.

6. En stataborger i De Forente Stater som Ikke er

bosatt I Norge og som er I arbeld pA innretning

for utforskning og utnyttelse av naturforekomster
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pA norsk kontinentalsokkel, som bestemmelsene i

artikkel 5 nr. 2 ikke fAr anvendelse pA og 8om

er undergItt De Porente Staters lovgivnlng nAr det

gjelder dette arbeidsforholdet, skal vmre unntatt

fra norsk lovgivning aom er nevnt i artikkel 2

nr. lb (1) og skal fortsatt vare undergitt De

Forente Staters lovgivning.

7. Etter at denne Avtale er trAdt I kraft, akal

beatemmelsene 1 51-3 annet ledd I den norake lov

om folketrygd ang&ende unntak fra folketrygden

ikke lenger gjore8 gjeldende for personer som

omfattes av denne Avtale.

8. I forhold til artikkel 5 nr. 6 deflneres et

skip som frrer De Forente Staters flagg som et

amerikanak skip I henhold til De Forente Staters

lovgivning.

9. Denne Avtale berorer ikke den rett som norake

stataborgere som er bosatt eller oppholder meg I

De Forente Stater har til A moke frivillig opptak

I den norske folketrygden.

10. Bestemmelser i norsk lovgIvning som begrenser

retten til etterbetaling av ytelser skal Ikke

anvendes nA rettigheter mom folger av artikkel 7,

forutsatt at sokere setter fram krav pA ytelser

nnen ett Ar etter datoen for denne Avtales
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ikrafttreden.

11. Gravferdsstonad etter norsk lovgIvning skal

utbetales for personer som var underlagt norsk

lovgivning pA tidspunktet for dodsfallet.

12. Intet i denne Avtale skal fortrenge notevekslingen

mellom det norske Utenrikadepartement og Amerikas

Forente Staters Ambassador i Oslo den 26. Juni

1968 vedrorende alders-, etterlatte- og uforepensjoner.

13. Artikkel 4 i Avtalen skal av De forente Stater

gjennomfores I samsvar med paragraf 233(c)(4) i

De Porente Staters sosialtrygdelov.

Utferdiget i den /I/6'14' i to eksemplarer,

p& engelsk og norsk, som begge har samme gyldighet.

For Regjeringen I

Amerikas Forente Stater

For Kongeriket Norges

Regjering
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Admtnlnstrasjonsavtale for gJennomforing av Avtalen

mellom Amerikas Forente Stater og Kongeriket Norge

om sosial trygd av ... I medhold av artikkel 8 a)

i Avtalen mellom Amerikas Forente Stater og

Kongeriket Norge om soslal trygd av .... heretter

kalt "Avtalen", or det oppn&dd enighet om folgende

bestemmelser:

Kapittel 1

Alminnelige bestemmelser

Artikkel 1

Uttrykk som er brukt i denne Administrasjonsavtale

skal ha samme betydning som I Avtalen.

Artikkel 2

Forbindelsesorganene som er fastlagt I artikkel 9

nr. 2 1 Avtalen akal komme overens om relles

fremgangsmlter og skjemaer som er nodvendige for

gjennomforingen av Avtalen og denne Admlnistrasjonsavtale.



Volume 2014, 1-34598

Kapittel 2

Beatemmelser om trygdedekning

Artikkel 3

1. Nlr en Kontraherende State lovgivning skal f&

anvendelse Ifolge artikkel 5 1 Avtalen, skal denne

stats trygdeorgan etter anmodning fra arbeidagiveren,

arbeidstakeren eller den selvatendig rringedrivende

utstede en attest for at vedkommende arbeidataker

eller selvatendig nwringsdrivende er trygdet etter

denne lovgivningen. Attesten skal vare bevis for

at arbeldstakeren eller den selvatendige naringadrivende

er unntatt fra den annen Kontraherende Stats

lovgivning oa pliktig trygdedekning.

2. Attest eom nevnt 1 nr. 1 skal utatedes

- I Norge:

Av det lokale trygdekontor der vedkommende

person er boaatt I de tilfelle som er nevnt I

artikkel 5 nr. 1 og nr. 4 og av Polketrygdkontoret

for utenlandssaker i de tilfelle som er nevnt

i artikkel 5 nr. 2, nr. 3, nr. 5 og nr. 6.

- I De Forente Stater:

Av Sosialtrygdadministranjonen.
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Kapittel 3

Bestemmelser om ytelser

Artikkel 4

1. Trygdeorganet i den Kontraherende Stat der en

s0knad am ytelser forst er satt fram i aamsvar med

artikkel 12 1 Avtalen skal uten opphor informere

den annen Kontraherende Stata trygdeorgan am dette,

pA skjema fastsatt for dette formAl. Det skal ogsA

oversende dokumenter og andre tilgjengelige

opplysninger som kan vare nodvendige for at den

annen Kontraherende Stats trygdeorgan kan fastslA

sokerens rett til ytelser i medhold av Avtalens

Del IV. Speslelt nfr det gjelder s0knad am ytelser

ved uforhet skal trygdeorganet oversende alle

ekslaterende relevante medisinske erklaringer som

gjelder sokerens uforhet.

2. En Kontraherende Stats trygdeorgan som mottar

en s0knad satt fram for den annen Kontraherende

Stats trygdeorgan skal uten opphold oversende den

annen Kontraherende Stats trygdeorgan alike

erklringer og andre tilgjengelige opplysninger

som er nodvendige for A ferdigbehandle seknaden.

3. Trygdeorganet I den Kontraherende Stat som har

mottatt en s0knad am ytelse skal bekrefte riktigheten

av opplysninger som gjelder sokeren og hans

familiemedlemmer. Trygdeorganene skal avtale hvilke
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opplysninger som skal kreves bekreftet.

Artikkel 5

Ved gjennomforingen av bestemmelsene I artikkel 6

I Avtalen, skal det norske forbindelsesorgan gi

melding til De Porente Staters forbindelsesorgan

om antall Ar som en person er godskrevet pensJonspoeng

for etter norsk lovgivning og am vedkommende

pensjonsgivende inntekt i hvert av disse Arene.

Artikkel 6

Ved anvendelsen av artikkel 7 1 Avtalen, skal De

Forente Staters forbindelsesorgan gi melding til

det norske forbindelsesorgan om trygdetid som er

fullfort under De Porente Staters lovgivning.

Kapittel 4

Forskjellige bestemmelser

Artikkel 7

I samsvar med tiltak som skal avtales I medhold

av artikkel 2 1 denne Administrasjonsavtale, skal

den ene Kontraherende Stats trygdeorgan, p& anmodning

av den annen Kontraherende Stats trygdeorgan, legge
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fram tllgjengelige opplysninger som har samband

med en enkeltpersons s0knad med sikte pA

administrasjonen av Avtalen eller den lovgivning

som er nevnt i artJkkel 2 nr. 1 1 Avtalen.

Artikkel 8

Dokumenter som er attestert son rette kopler av

den ene Kontraherende Stats trygdeorgan, skal

godtas som alike av den annen Kontraherende Stats

trygdeorgan, uten videre attestasjon. Hver av de

Kontraherende Staters trygdeorgan skal ta endelig

stilling til bevieverdien av opplysninger som blir

lagt fram for organet, uansett kilde.

Artikkel 9

De to Kontraherende Staters forbindelsesorganer

skal utveksle statistikk over utbetalinger til

stonadsmottakere under Avtalen for hvert kalenderAr

pA en alik mAte som blir avtalt. Opplysningene

skal inneholde antall stonadamottakere og den

totale sum av ytelser etter ytelsestype.
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Artikkel 10

1. Dersom admlnistrativ bistand blir krevd I medhold

av artikkel 9 1 Avtalen, skal andre utglfter enn

regulore personal- og drlftsomkostninger til de

kompetente myndigheter og trygdeorganer som yter

bistand, refunderes p& slik mAte som blir avtalt

av forblndelsesorganene.

2. Dersom en Kontraherende Stats trygdeorgan krever

at en sker eller en stenadsmottaker underkaster

8eg legeundersekelse, skal slik undersokelse, hvis

det blir krevd av vedkommende trygdeorgan, ordnes

av den annen Kontraherende Stats trygdeorgan dersom

sokeren eller ateadsmottakeren er bosatt der, i

henhold til de regler som fTlges av det trygdeorgan

som ordner undersokelsen og for regning av det

trygdeorgan som krever undermekelsen utfort. PFilpte

utglfter skal refunderes pA slik m&te som blir

avtalt av forbindelsesorganene.

3. Etter anmodning skal hver av de Kontraherende

Staters trygdeorgan gratis oversende den annen

Kontraherende Stats forbindelsesorgan medislnake

opplyaninger o5 dokumentasJon som er i dets

besittelse og som har betydning for sokerens eller

stonadsmottakerens ufErhet.
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Artikkel 11

En Kontraherende Stats trygdeorgan skal utbetale

de kontantytelser aom stonadsmottakere under Avtalen

har rett til, uten & gA velen om den annen

Kontraherende Stats forbindelsesorgan.

Artikkel 12

Ned mindre det tillates etter en Kontraherende

State Interne lovgIvnlng, skal opplyaninger om

enkeltpersoner aom overleveres I henhold til Avtalen

til vedkommende Kontrhaerende Stat av den annen

Kontraherende Stat, utelukkende benyttes med aikte

pA gjennomrorlrgen av Avtalen. Slilke opplysninger

som er mottatt av en Kontraherende Stat skal

underlegges denne Kontraberende Stats interne

lovgivnlng om vern av privatlivet og taushetaplikt

vedrorende personopplyanlnger.

Artikkel 13

Denne Administrajsonsavtale skal tre I kraft p&

samme dag som Avtalen trer I kraft og skal vere

gyidig 1 saime tiderom.
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UtferdIget I ,6  den// A'A'4 I to eksemplarer,

pA engelsk og norsk, som begge har 3amme gyldighet.

For Regjeringen i

Amerilkas Forente Stater

For Kongeriket Norges

Regjering
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME DE
NORVEGE RELATIF A, LA SECURITE SOCIALE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge,

Dsireux de r~glementer les relations entre les deux pays dans le domaine de la s~curit6
sociale, sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DEFINITIONS ET LEGISLATIONS

Article premier

Aux fins du present Accord :

1. Le terme "territoire" s'entend, en ce qui conceme les ttats-Unis, des Etats, du dis-
trict de Columbia, de l'Itat libre de Porto Rico, des iles Vierges, de Guam et des Samoa
am~ricaines et, en ce qui conceme la Norv~ge, du territoire du Royaume de Norv~ge;

2. L'expression "plateau continental norv6gien" s'entend des fonds marins et de leur
sous-sol situ6s dans les zones imxnerg6es adjacentes au littoral du Royaume de Norvbge et
sur lesquels la Norv~ge dispose de droits souverains de prospection et d'exploitation des
ressources naturelles;

3. Le terme "ressortissant" s'entend, en ce qui conceme les Etats-Unis, d'un ressor-
tissant des ttats-Unis au sens de l'article 101 de la loi de 1952 sur l'immigration et la na-
tionalit6, modifi6e, et, en ce qui conceme la Norv~ge, d'une personne de nationalit6
norv6gienne;.

4. Le terme "16gislation" s'entend des lois et rbglements vis6s i 'article 2;

5. L'expression "autorit6 comptente" s'entend, en ce qui concerne les ttats-Unis, du
Secr6taire i la sant6 et aux affaires sociales et, en ce qui conceme la Norv~ge, du Ministbre
de la sant6 et des affaires sociales;

6. Le terme "organisme" s'entend, en ce qui concerne les ttats-Unis, de l'Adminis-
tration de la s6curit6 sociale et, en ce qui concerne la Norv ge, de l'organisme ou de l'au-
torit6 charg6s d'appliquer en totalit6 ou en partie les lois vis6es i l'article 2;

7. L'expression "p6riode d'assurance" s'entend d'une p6riode de cotisation ou d'une
p6riode de perception de revenus provenant d'un emploi salari6 ou d'une activit6 ind6pen-
dante, d6finie ou reconnue comme p6riode d'assurance par laJ6gislation sous laquelle elle
a 6t6 accomplie, ou encore de toute p6riode similaire reconnue par cette 16gislation comme
6quivalant A une p6riode d'assurance;

8. Le terme "prestation" s'entend de toute prestation assur6e par la 16gislation de l'un
ou lautre ttat contractant;

9. Le terme "apatride" s'entend d'une personne d6finie comme telle i rarticle premier
de la Convention du 28 septembre 1954 relative au statut des apatrides;I

10. Le terme "r6fugi" s'entend d'une personne d6finie comme telle A l'article premier

I. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 360, p. 117.
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de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s I et dans le Protocole i
cette convention en date du 31 janvier 19672.

Article 2

1. Aux fins du present Accord, les l6gislations applicables sont les suivantes

a) En ce qui conceme les E-tats-Unis, les textes r~gissant le programme f~d~ral d'as-
surance- vieillesse, de prestations aux survivants et d'assurance-invalidite, ' savoir :

i) Le Titre II de la loi sur la s~curit6 sociale et les r~glements d'application s'y rap-
portant, A l'exception des articles 226, 226 A et 228 de ce titre et des r6glements d'applica-
tion s'y rapportant;

ii) Les chapitres 2 et 21 du Code des imp6ts de 1954 et les r~glements d'application
s'y rapportant;

b) En ce qui concerne la Norv~ge:

i) La loi d'assurance nationale du 17 juin 1966, A l'exception des chapitres 2, 3, 4, 11
et 12, sauf dispositions contraires du Protocole final;

ii) La loi du 19 juin 1969 relative aux supplements sp6ciaux aux prestations du r6-
gime d'assurance nationale;

iii) La loi du 19 d~cembre 1969 relative aux supplments d'indemnisation au titre du
regime d'assurance nationale.

2. Sauf dispositions contraires du present Accord, les textes vis~s au paragraphe 1 ne
comprennent ni les trait~s ni les autres accords internationaux conclus entre l'un des Etats
contractants et des Etats tiers, non plus que les lois ou reglements 6dict~s pour leur appli-
cation.

TITRE II. DISPOSITIONS GtNERALES

Article 3

Sauf dispositions contraires du present Accord, celui-ci s'applique:

a) Aux ressortissants des ttats contractants,

b) Aux r~fugi~s,

c) Aux apatrides,

d) Aux ayants droit d'un ressortissant de l'un ou l'autre ttat contractant, d'un r~fugi6
ou d'un apatride, et

e) Aux ressortissants d'tats autres qu'un Etat contractant qui n'entrent pas dans les
categories de personnes vis~es i l'alina d) du pr6sent article mais qui sont ou ont 6t6 assu-
jettis aux lois de l'un des ttats contractants.

I. Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 189, p. 137.
2. Ibid., vol. 606, p. 267.
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Article 4

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, les personnes vis~es l'article 3
a), b), c) ou d) qui resident sur le territoire d'un tat contractant b~n~ficieront dans l'appli-
cation de sa legislation de l'galit6 de traitement avec les ressortissants de cet tat.

2. Les ressortissants d'un Etat contractant qui resident hors des territoires des deux
tats contractants b~n~ficieront des prestations pr~vues par la legislation de 'autre ttat

contractant dans les m~mes conditions que celles appliqu~es par cet autre ttat i ses propres
ressortissants qui resident hors des territoires des deux ttats contractants.

3. Sauf dispositions contraires du present Accord, la legislation d'un ttat contractant
en vertu de laquelle le droit A des prestations en esp~ces ou le versement de ces prestations
est subordonn6 i la residence ou i la presence sur le territoire de cet ttat contractant ne sera
pas applicable aux personnes vis~es A l'article 3 qui resident sur le territoire de l'autre ttat
contractant.

TITRE III. DISPOSITIONS CONCERNANT L'ASSURANCE

Article 5

1. Sauf dispositions contraires du present article, une personne occupant un emploi
sur le territoire de l'un des tats contractants ne sera, au titre de cet emploi, assujettie qu'A
la legislation concernant l'assurance obligatoire en vigueur dans cet ttat contractant.

2. Si une personne employee par un employeur 6tabli sur le territoire de l'un des ttats
contractants est envoy~e par cet employeur sur le territoire de l'autre ttat contractant pour
un certain temps seulement, cette personne ne sera assujettie qu'A la l6gislation relative i
lassurance obligatoire du premier ttat contractant si son emploi sur le territoire de l'autre
ttat contractant ne doit en principe pas durer plus de cinq ans. La phrase qui precede s'ap-
pliquera ind6pendamment du fait que la r~mun6ration de cet emploi sera ou non acquitt~e
par l'employeur 6tabli dans le premier Etat contractant. Le conjoint et les enfants qui ac-
compagneront une personne envoy~e par un employeur 6tabli sur le territoire de l'un des

tats contractants sur le territoire de l'autre ttat contractant ne seront assujettis qu'aux lois
du premier Etat contractant en matire d'assurance obligatoire pour autant qu'ils n'occuper-
ont pas d'emploi dans l'autre ttat contractant.

3. a) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront aussi aux personnes r6sidentes
de Norv~ge et employ6es sur des installations de prospection et d'exploitation de gisements
naturels sur le plateau continental norv6gien.

b) Les dispositions du paragraphe 2 s'appliqueront aussi aux personnes employ6es
sur des installations de prospection et d'exploitation de gisements naturels sur le plateau
continental norv6gien comme si elles 6taient employ6es sur le territoire de la Norv~ge.

4. Les travailleurs inddpendants exerqant sur le territoire de l'un ou 'autre ltat con-
tractant et qui sont r6sidents de l'un des ttats contractants ne seront assujettis qu'i la 16gis-
lation relative A l'assurance obligatoire de l'ttat contractant dont ils sont des r6sidents.

5. a) Le Titre III du pr6sent Accord ne s'applique pas aux cat6gories de personnes
vis6es par les dispositions de la Convention de Vienne du 18 avril 19611, relative aux rela-

I. Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 500, p. 95.
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tions diplomatiques, ou par la Convention de Vienne du 24 avril 1963,' relative aux rela-
tions consulaires.

b) Les ressortissants de Fun des Etats contractants qui ne sont pas vis~s par les dis-
positions des Conventions de Vienne mentionn6es i l'alin~a a), mais qui sont employ~s par
cet Etat contractant sur le territoire de l'autre Etat contractant, ne seront assujettis qu'A la
legislation relative i l'assurance obligatoire du premier Etat contractant.

6. Les personnes employees en qualit6 d'officiers ou de membres d'6quipage sur un
navire arborant le pavilion de run des ttats contractants et qui est assujetti aux legislations
des deux Etats contractants relatives A l'assurance obligatoire, ne seront assujetties qu'a la
16gislation relative A l'assurance obligatoire de l'ttat contractant dont le navire arbore le pa-
villon.

7. L'autorit6 comp~tente de l'un des ttats contractants pourra accorder une exonera-
tion des dispositions du pr6sent article si celle de I'autre Etat contractant y souscrit, A con-
dition que la personne concem6e reste assujettie A la legislation de l'un des Etats
contractants.

TITRE IV. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX ETATS-UNIS

Article 6

1. Si une personne totalise au moins six trimestres d'assurance au titre de la l6gislation
des Etats-Unis, mais n'a pas un nombre suffisant de trimestres d'assurance pour avoir droit
A des prestations en application de cette legislation, les points de pension annuels acquis
sous le regime de la legislation norv~gienne seront pris en compte pour autant qu'ils ne
coincident pas avec des trimestres civils dejA cr6dit6s comme trimestres d'assurance en ver-
tu de la 16gislation des ttats-Unis.

2. Pour d6terminer l'ouverture d'un droit A prestations au sens du paragraphe 1 du
pr6sent article, l'organisme des Etats-Unis validera quatre trimestres d'assurance pour
chaque ann6e donnant droit A des points de pension attest6e par l'organisme norv6gien; au-
cun trimestre d'assurance ne sera toutefois cr~dit6 au titre d'un trimestre civil dejA cr6dit6
comme trimestre d'assurance conformment A la l6gislation des ttats-Unis. Le nombre to-
tal de trimestres d'assurance credit~s par-annie ne d~passera pas quatre.

3. Si un droit A prestations d~coulant de la legislation des ttats-Unis est 6tabli con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 1, un montant d'assurance de base proportionnel
sera calcul en fonction du rapport entre le total des p6riodes d'assurance accomplies dans
le cadre de la legislation des ltats-Unis et le nombre total des p6riodes d'assurance accom-
plies dans le cadre des legislations des deux ttats contractants. Les prestations A verser en
vertu de la legislation des ttats-Unis sur la base d'un 6tat des gains sur lesquels un montant
d'assurance de base proportionnel aura 6t6 calcul6 le seront sur la base de ce montant.

4. Pour chaque trimestre civil cr~dit6 d'un trimestre d'assurance fond6 sur des p~ri-

1. Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 596, p. 261.
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odes d'assurance norv~giennes conform~ment au paragraphe 1, lorganisme des ttats-Unis
prendra en consideration, aux fins du calcul du montant d'assurance de base proportionnel,
le montant de tous les gains credits A la personne concemre pour cette p~riode selon la l6g-
islation norv~gienne, A concurrence du plafond de limitation annuel des gains A cr~diter en
vertu de la 16gislation des Etats-Unis.

5. Le droit A prestations ouvert aux Etats-Unis du fait de 'application du paragraphe
1 s'6teindra avec lacquisition d'un nombre de p~riodes d'assurance au titre de la legislation
des Etats-Unis suffisant pour ouvrir droit A des prestations d'un montant 6gal ou sup~rieur
sans que l'application du paragraphe 1 soit n~cessaire.

6. Si un droit prestations dcoulant de la legislation des Etats-Unis est 6tabli con-
form~ment aux dispositions de rarticle 6.1 de l'Accord, les conditions prescrites A l'article
6, paragraphes 3 et 4, seront consid~r~es comme satisfaites si l'organisme des Etats-Unis
calcule le montant d'assurance de base proportionnel conform6ment A la legislation des
ltats-Unis sur la base : a) des gains moyens de l'int~ress6 credit~s exclusivement au titre de
la lgislation des ttats-Unis; et b) de la dur6e des p~riodes d'assurance crudities en vertu
de la lgislation des Etats-Unis, divis~e par la dur~e d'une assurance sur la vie enti~re d6-
termin~e conform~ment A la 16gislation des Etats-Unis.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS APPLICABLES EN NORVEGE

Article 7

1. a) Si une personne a accompli au moins une ann6e d'assurance dans le cadre de
la 16gislation norv~gienne, les trimestres d'assurance accomplis dans celui de la legislation
des Etats-Unis seront pris en compte pour determiner le droit aux pensions d'invalidit6, de
survivant et de vieillesse, A condition qu'ils ne coincident pas avec des p~riodes d'assurance
d~jA cr~dit6es en vertu de la 16gislation norv6gienne. Pour l'ouverture du droit une pen-
sion supplmentaire norv~gienne sur la base de la disposition qui precede, des points de
pension devront avoir &t& credit~s pour au moins une annee.

b) Quatre trimestres d'assurance accomplis dans le cadre de la l6gislation des ttats-
Unis correspondront A une annie d'assurance dans celui de la 16gislation norv~gienne.

2. a) La pension d'invalidit6 ou de survivant de base d'une personne pr~sente dans
lun des ttats contractants sera calcul~e sur la base des p6riodes d'assurance effectivement
accomplies dans le cadre de la lkgislation norv~gienne et des p~riodes d'assurance ul-
t~rieures sur la base du quotient entre les p~riodes d'assurance effectives et la p~riode nor-
v6gienne d'assurance int~grale de 40 ans, A condition que la prestation ainsi calcul~e soit
sup~rieure i une pension calculke exclusivement selon la lkgislation norv~gienne.

b) La pension d'invalidit6 ou de survivant suppl~mentaire d'une personne pr6sente
dans l'un des Etats contractants sera calcul6e sur la base des ann~es ouvrant droit A pension
crudities selon la 16gislation norv~gienne et des ann~es ult6rieures donnant droit A pension
d'apr~s le quotient entre les points de pension annuels effectifs et la p~riode norv~gienne
d'assurance int~grale de 40 ans, A condition que la prestation ainsi calcule soit sup~rieure
A celle qui le serait exclusivement selon la 16gislation norv~gienne.

c) Si une pension d'invalidit6 ou de survivant calcul~e exclusivement selon la lgis-
lation norv~gienne sans recourir au pr6sent Accord est sup~rieure A l'int~gralit6 des presta-
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tions dues par les organismes des deux Etats contractants conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, l'organisme norv6gien versera la pension calcul6e conform6ment aux
dispositions de rAccord, major6e d'un montant 6gal a la diff6rence entre le montant di par
lorganisme norv6gien sans avoir recours au pr6sent Accord et l'int6gralit6 des prestations
dues par les organismes des deux Etats contractants conform6ment audit Accord.

3. Les pensions de vieillesse seront calcul6es sur la base des p6riodes d'assurance ac-
complies et des points de pension annuels cr6dit6s conform6ment A la 16gislation norv6gi-
enne.

4. Les pensions d'invalidit6 ou de survivant accord6es conform6ment A la 16gislation
norv6gienne seront converties en pensions de vieillesse lorsque la personne atteindra Page
g6n6ral retenu pour la retraite. Les pensions de vieillesse seront calcul6es sur la base des
p6riodes d'assurance et des points de pension annuels retenus pour calculer la pension d'in-
validit6 ou de survivant.

5. Les pensions suppl~mentaires a verser A des ressortissants des ttats-Unis seront
calcul6es conform6ment aux dispositions relatives aux indemnisations additionnelles
vis6es a l'article 7-5 de la loi stir 'assurance nationale, conform6ment aux riglements pro-
mulgu6s en vertu du troisi~me paragraphe de cet article. Les pensions suppl6mentaires au
titre d'indeinnisations suppl6mentaires seront 6galement vers6es aux ressortissants des
Etats-Unis lorsqu'ils r6sident sur le territoire de ce pays.

6. L'indennisation additionnelle ne sera pay6e qu'aux personnes qui r6sident sur le
territoire norv6gien. Le versement de prestations de reclassement, de prestations de base,
de prestations de pr6sence et de prestations pour l'ducation des enfants a des personnes qui
ne r6sident pas sur le territoire norvegien ou qui n'y sont pas pr6sentes sera d6termin6 au
cas par cas conform6ment A la 16gislation norv6gienne.

TITRE V. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8

Les autorit6s comp6tentes des deux ttats contractants:

a) Concluront un accord administratifet prendront les autres dispositions administra-
tives qui pourront &tre n6cessaires pour rapplication du pr6sent Accord;

b) Se communiqueront des renseignements concernant les dispositions prises en vue
de I'application du pr6sent Accord; et

c) Se communiqueront dans les plus brefs d6lais possibles des renseignements con-
cemant les modifications de leurs 16gislations respectives qui peuvent influer sur l'applica-
tion du pr6sent Accord.

Article 9

1. Dans la mesure de leur comptence respective, les autorit6s comptentes et les or-
ganismes des ttats contractants se prteront mutuellement assistance en vue de lapplica-
tion du pr6sent Accord. Cette assistance sera gratuite sous r6serve de certaines exceptions
qui seront convenues dans un accord administratif.
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2. Les organismes de liaison en vue de l'application du pr6sent Accord sont:

a) Pour les Etats-Unis, 'Administration de la s6curit6 sociale;

b) Pour la Norv~ge, l'Institut de gestion de l'assurance nationale.

Article 10

Si la l6gislation d'un tat contractant dispose que tout document soumis i I'autorit6
comp6tente ou Aun organisme de cet ttat sera exon6r6, en tout ou en partie, de droits ou de
redevances, y compris de taxes consulaires ou administratives, cette exon6ration s'appli-
quera 6galement aux documents soumis A l'autorit6 comptente ou iun organisme de l'autre
ttat contractant conform6ment A la 16gislation de celui-ci.

Article 11

1. Les autorit6s comptentes et les organismes des ttats contractants pourront
6changer directement de la correspondance entre eux et avec toute personne, oii qu'elle r6-
side, pour les besoins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord. Cette correspondance pourra
8tre r6dig6e dans la langue officielle du r6dacteur.

2. Aucune demande ni aucun document ne pourront Etre rejet6s du fait qu'ils sont r&-
dig6s dans ]a langue officielle de l'autre Ptat contractant.

Article 12

1. Les demandes de prestations pr6sent6es par 6crit i un organisme de l'un des Etats
contractants devront sauvegarder les droits des demandeurs en vertu de la 16gislation de
'autre ttat contractant si les demandeurs sollicitent qu'elles soient consid6r6es comme

pr6sent6es en vertu de la 16gislation de cet autre tat contractant ou si elles contiennent des
renseignements indiquant que la personne au nom de qui la prestation est demand6e a ac-
compli des p6riodes d'assurance dans le cadre de la l6gislation de l'autre ttat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, tout demandeur pourra sp6cifier que
la demande d6pos6e aupr~s d'un organisme de l'un des Etats contractants ne soit pas con-
sid6r6e comme d6pos6e en vertu de la l6gislation de l'autre Etat contractant, ou bien qu'elle
prenne effet A une autre date dans cet autre ttat contractant dans les limites de la 16gislation
de ce dernier et en conformit6 avec elle.

3. Les dispositions du Titre IV du pr6sent Accord ne s'appliqueront qu'aux demandes
de prestations d6pos6es i la date d'entr6e en vigueur dudit Accord ou par la suite.

Article 13

1. Les recours contre toute d6cision prise par l'organisme de l'un des Etats contracta-
nts pourront tre valablement d6pos6s aupr~s d'un organisme de l'autre ttat contractant.

2. Les r6clamations, notifications et recours i d6poser dans un d6lai d6termin6 aupr~s
de l'organisme de l'un des Etats contractants seront r6put6s avoir 6t6 d6pos6s en temps vou-
lu s'ils l'ont W dans ce d6lai aupr~s de l'organisme de I'autre ttat contractant. Dans ce cas,
l'organisme aupr~s duquel la r6clamation, la notification ou le recours aura t6 d6pos6 in-
diquera la date de r6ception du document et transmettra celui-ci sans retard A l'organisme
de liaison de 'autre tat contractant.
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Article 14

Si run ou l'autre des ttats contractants prend des dispositions pour limiter le change de
devises, les Gouvemements des deux tats contractants se concerteront inm6diatement au
sujet des mesures n~cessaires pour assurer le transfert des montants dus par chacun des
tats contractants en vertu du present Accord.

Article 15

1. Les diff~rends entre les deux Etats contractants concemant l'interpr~tation ou la
mise en oeuvre du present Accord seront, dans la mesure du possible, r~gl~s par les au-
torit~s comptentes.

2. Si le diff~rend ne peut 8tre r6gl6 par les autorit~s comptentes des Etats contracta-
nts, il sera, sur la demande de l'un ou rautre d'entre eux, soumis A un arbitrage conform6-
ment i des procedures a convenir entre ces autorit~s.

TITRE VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 16

1. Le present Accord s'appliquera 6galement aux faits ant6rieurs A son entree en
vigueur qui se rapportent des droits pr6vus par les legislations nationales.

2. Le present Accord n'ouvre aucun droit au versement de prestations pour une p~ri-
ode ant~rieure A son entr6e en vigueur, ou i celui d'un capital-d~c~s si la personne est
d6c~d~e avant cette entree en vigueur.

3. Les p~riodes d'assurance accomplies avant 'entr6e en vigueur du present Accord
conform~ment A la legislation de l'un ou lautre Etat contractant seront prises en consid6ra-
tion pour la determination du droit A des prestations en vertu du present Accord.

4. Les d~terminations effectu6es avant l'entr6e en vigueur du present Accord n'influ-
eront en rien sur les droits qui en d~coulent.

5. Le present Accord nentrainera pas du fait de son entree en vigueur la rduction de
prestations en espbces.

Article 17

Le Protocole final ci-joint fait partie int~grante du present Accord.

Article 18

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur et continuera de prendre effetjusqu'A l'ex-
piration d'une annie civile suivant celle au cours de laquelle Fun des Etats contractants en
aura signifi6 par 6crit la d6nonciation i l'autre 1ttat contractant.

2. Si le present Accord prend fin suite i sa d6nonciation, les droits en mati~re de droit
A des prestations ou de versement de prestations acquis de son fait demeureront valides; les

tats contractants prendront des dispositions en ce qui conceme les droits en cours d'acqui-
sition.
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Article 19

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant celui
off chacun des Gouvemements aura requ de l'autre une notification 6crite lui faisant savoir
que ce dernier a accompli toutes les formalit6s statutaires et constitutionnelles n6cessaires
pour cette entr6e en vigueur.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait le 13 janvier 1983 A Washington, en double exemplaire en langues anglaise et nor-
v6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

RICHARD S. SCHWEIKER

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVEGE:

KNUT HEDEMANN
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PROTOCOLE FINAL EN VUE DE LA MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD RELATIF
k LA SItCURITt SOCIALE CONCLU ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ET LE ROYAUME DE NORVEGE

Au moment de la signature de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Royaume
de Norv~ge relatif i la s6curit6 sociale, les soussign6s ont d6clar6 8tre convenus des points
ci-apr~s :

1. L'Accord n'entrainera pas une couverture d'assurance en vertu de la l~gislation des
Etats-Unis si cette 16gislation ne prescrit pas le versement de cotisations pour assurer cette
couverture. L'article 5.1 de l'Accord s'appliquera si l'article 5.2 nest pas applicable du fait
de la disposition qui pr6c~de.

2. L'article 5.2 s'appliquera si une personne est employee sur le territoire d'un tat
tiers et couverte au titre de l'assurance obligatoire en vertu de la l6gislation de l'un des ttats
contractants, puis est envoy6e par son employeur sur le territoire de l'autre ttat contractant.

3. En ce qui conceme l'article 5.2, toute personne envoy6e sur le territoire des lttats-
Unis par un employeur 6tabli sur le territoire norvegien sera assujettie i la 16gislation nor-
v6gienne, y compris les dispositions des chapitres de la loi sur l'assurance nationale qui sont
exclus du champ d'application de l'Accord par Particle 2.1 .b.i).

4. En ce qui conceme Particle 5.2, toute personne envoy6e sur le territoire norv6gien
par son employeur 6tabli sur le territoire des ttats-Unis et qui est assujettie i la 16gislation
des ttats-Unis le sera 6galement A la 16gislation norv6gienne en ce qui concerne les chapi-
tres de la loi sur l'assurance nationale exclus du champ d'application du pr6sent Accord par
I'article 2.1.b.i).

5. L'article 5.2 s'appliquera lorsqu'un ressortissant d'un lttat autre qu'un ttat contrac-
tant sera envoy6 par son employeur 6tabli sur le territoire de l'un des ttats contractants sur
le territoire de 'autre Etat contractant, i condition que son application n'entre en conflit
avec aucune disposition d'un autre trait6 ou accord international conclu entre un Etat con-
tractant et un Etat tiers.

6. Les ressortissants des ttats-Unis qui ne r6sident pas en Norv~ge mais sont em-
ploy6s sur une installation de prospection et d'exploitation de ressources naturelles sur le
plateau continental norv6gien et i qui les dispositions de l'article 5.2 ne sont pas applica-
bles, mais qui sont assujettis la l6gislation des Etats-Unis au titre de cet emploi, seront
exon6r6s de la l6gislation norv6gienne vis6e A 'article 2.1.b.i) et demeureront assujettis i
la 16gislation des Etats-Unis.

7. Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les dispositions du deuxi~me alin6a
de l'article 1-3 de la loi norv6gienne sur l'assurance nationale concemant les exemptions au
Programme d'assurance nationale ne seront plus applicables aux personnes vis~es par le
pr6sent Accord.

8. En ce qui concerne Particle 5.6, les navires arborant le pavillon des Etats-Unis sont
ceux qui sont d6fmis comme navires de nationalit6 am6ricaine selon la l6gislation des
t~tats-Unis.
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9. L'Accord ne modifie en rien le droit des ressortissants norv6giens residents ou
presents aux Etats-Unis i demander une couverture d'assurance facultative en vertu du Pro-
gramme norv~gien d'assurance nationale.

10. Les dispositions de la lgislation norv~gienne qui limitent la r~troactivit du droit
i des prestations ne s'appliqueront pas aux droits r~sultant de 'application de l'article 7, i
condition que le requ6rant d6pose une demande de prestation dans le d~lai d'un an apr~s la
date d'entre en vigueur du present Accord.

11. Le capital-d~c~s A verser conform~ment A la 1gislation norv~gienne le sera au
titre des personnes assujetties A cette lgislation au moment de leur d~c~s.

12. Aucune disposition du pr6sent Accord n'annule nine remplace 1'6change de notes
entre le Ministare norv~gien des affaires 6trang~res et l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Am~rique, fait A Oslo le 26 juin 1968, concemant les prestations de vieillesse, de survi-
vant et d'invalidit&

13. L'article 4 de l'Accord sera appliqu6 par les ttats-Unis de faqon concordante avec
larticle 233 c) 4) de la loi des Etats-Unis sur la scurit6 sociale.

Fait le 13 janvier 1983 A Washington, en double exemplaire en langues anglaise et nor-
v~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

RICHARD S. SCHWEIKER

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVEGE:

KNUT HEDEMANN
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF CONCERNANT LES MODALITES D'APPLI-
CATION DE LACCORD RELATIF A LA SECURITE SOCIALE CONCLU EN-
TRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME DE NORVEGE

Conform~ment l'article 8 a) de l'Accord du 13 janvier 1983 entre les tats-Unis
d'Am6rique et le Royaume de Norvbge relatif A ]a s6curit6 sociale, ci-apr~s d6nomm6 "l'Ac-
cord", ses signataires sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

Les termes et expressions employ~s dans le present Arrangement administratif ont la
mme signification que dans l'Accord.

Article 2

Les organismes de liaison vis6s A l'article 9.2 de rAccord conviendront des proc6dures
communes et des formulaires ncessaires en vue de l'application de 'Accord et du present
Arrangement administratif.

CHAPITRE 2. DISPOSITIONS RELATIVES A LA COUVERTURE DASSURANCE

Article 3

1. Lorsque la 16gislation d'un Etat contractant sera applicable conform~ment A rarti-

cle 5 de l'Accord, l'organisme de cet Etat d~livrera, sur la demande de 'employeur, du sal-
ari6 ou du travailleur ind~pendant, un certificat attestant que ledit salari6 ou travailleur
ind6pendant est couvert par cette lgislation. Le certificat constituera la preuve que le sal-
ari6 ou le travailleur ind~pendant est exon~r6 de la 16gislation sur l'assurance obligatoire de
l'autre tat contractant.

2. Les certificats visas au paragraphe 1 seront d6livr6s

Aux Etats-Unis :

Par l'Administration de la s~curit6 sociale;

En Norv~ge :

Par l'Office de l'assurance nationale de la localit6 oii r6side la personne dans les cas
visas 5 larticle 5.1 et 5.4, et par l'Office de 'assurance nationale charg6e des questions d'as-
surance sociale A l'6tranger dans les cas vis~s A rarticle 5.2, 5.3, 5.5 et 5.6.

CHAPITRE 3. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

Article 4

1. L'organisme de l'Itat contractant qui recevra le premier une demande de presta-

tions conformment A Particle 12 de rAccord en informera sans retard lorganisme de 'autre
Etat contractant en utilisant les formulaires 6tablis A cet effet. II transmettra 6galement les

documents et toutes les autres informations disponibles qui pourront 6tre ncessaires A l'or-
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ganisme de rautre Etat contractant pour d6terminer le droit du requ6rant prestations con-
form6ment aux dispositions du Titre IV de l'Accord. S'il s'agit d'une demande de prestation
d'invalidit6, il transmettra, en particulier, tout dossier m6dical utile en sa possession con-
cemant l'invalidit6 du requ6rant.

2. L'organisme d'un tat contractant qui recevra une demande d6pos6e aupr~s d'un
organisme de lautre tat contractant transmettra sans retard A ce dernier la documentation
et les informations disponibles qui pourront Etre n~cessaires pour la liquidation de la de-
mande.

3. L'organisme de lttat contractant aupr~s duquel une demande de prestations aura
6t6 d6pos6e v6rifiera rexactitude des indications relatives A la personne du requ6rant et aux
membres de sa famille. Les organismes d6cideront d'un commun accord des indications
qui devront Etre attest6es.

Article 5

Pour l'application de rarticle 6 de l'Accord, lorganisme de liaison norv6gien fera con-
naitre A lorganisme de liaison des Etats-Unis les ann6es pendant lesquelles une personne
se sera vu attribuer des points de pension au titre de la 16gislation norv6gienne et, en cas de
besoin, les gains 5 porter au cr6dit de cette personne dans l'ann6e en question.

Article 6

Aux fins de l'application de l'article 7 de l'Accord, lorganisme de liaison des Etats-
Unis fera connaitre A rorganisme de liaison norv6gien les p6riodes d'assurance accomplies
dans le cadre de la 16gislation des ttats-Unis.

CHAPITRE 4. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

Conform6ment aux dispositions A convenir aux termes de Particle 2 du present Ar-
rangement, rorganisme de Pun des tats contractants transmettra i celui de rautre Etat con-
tractant, sur sa demande, toute information disponible concemant la demande d'un
particulier aux fins de rapplication de l'Accord ou des lois vis6es en son article 2.1.

Article 8

Les copies des documents certifi6s conformes et exactes par lorganisme d'un des tats
contractants seront reconnues comme copies conformes et exactes par l'organisme de rau-
tre b tat contractant sans que soit requise une 16galisation suppl6mentaire. L'organisme de
chacun des tats contractants restera seuljuge en dernier ressort de la valeur probatoire des
616ments de preuve qui seront pr6sent6s, quelle qu'en soit la provenance.

Article 9

Les organismes de liaison des deux Etats contractants 6changeront, en utilisant A cet
effet un formulaire A convenir entre eux, des statistiques relatives aux versements effectu6s
chaque ann6e civile A des b6n6ficiaires en vertu de PAccord. Dans ces statistiques figure-
ront le nombre de b6n6ficiaires et le montant total des prestations vers6es, par type.
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Article 10

1. Si une assistance administrative est demand~e au titre de Particle 9 de l'Accord, les
frais autres que les frais r~guliers de personnel et d'exploitation des autorit~s comptentes
et des organismes qui preteront cette assistance seront rembours6s conformement A des
procedures a convenir entre les organismes de liaison.

2. Si l'organisme de l'un des ttats contractants exige qu'un requerant ou un benefici-
aire de prestations soit soumis A un examen medical, cet examen, s'il est demand6, sera or-
ganise par l'organisme de l'autre ittat contractant of6 reside ce requerant ou ce beneficiaire,
en conformit6 avec les reglements de l'organisme qui prend les dispositions voulues et aux
frais de celui qui demande l'examen. Les frais encourus seront rembourses conformement
A des procedures i convenir entre les organismes de liaison.

3. L'organisme de chacun des Etats contractants foumira gratuitement i celui de l'au-
tre ttat contractant, sur sa demande, toutes les informations et tous les documents m6di-
caux en sa possession en rapport avec l'invalidit6 du requerant ou du beneficiaire.

Article 11
L'organisme d'un Etat contractant versera les prestations en espces eventuellement

dues i des beneficiaires conformment i l'Accord sans avoir recours A l'organisme de liai-
son de l'autre Etat contractant.

Article 12
Saufsi le droit interne d'un Etat contractant le permet, les informations concemant une

personne qui seront communiquees conform6ment au present Accord A cet Etat contractant
par l'autre Etat contractant serviront uniquement aux fins de l'application de l'Accord. Les
informations de cette nature reques par un Etat contractant seront soumises aux dispositions
du droit interne de cet ttat concernant la protection des informations personnelles de car-
actere priv6 et confidentiel.

Article 13
Le present Arrangement administratif entre en vigueur i la mEme date que l'Accord et

pour la m~me dure.

Fait le 13 janvier 1983 a Washington, en double exemplaire en langues anglaise et nor-
vegienne, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

RICHARD S. SCHWEIKER

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVtGE:

KNUT HEDEMANN


